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Sepher Eyob (Job) 
 

Chapter 25 
 

:XN@IE  IGYD  CCLA  ORIE Job25:1 

:šµ÷‚¾Iµ‡ ‹¹‰ºVµ† …µÇ�¹A ‘µ”µIµ‡ ‚ 

1. waya`an Bil’dad haShuchi wayo’mar. 
 

Job25:1 Then Bildad the Shuchite answered and said, 
 

‹25:1›  Ὑπολαβὼν δὲ Βαλδαδ ὁ Σαυχίτης λέγει  

1 Hypolab
n de Baldad ho Sauchit�s legei 

 And undertaking, Baldad the Shuhite says, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EINEXNA  MELY  DYR  ENR  CGTE  LYND 2 

:‡‹́÷Ÿş̌÷¹A �Ÿ�́� †¶ā¾” ŸL¹” …µ‰µ–´‡ �·�̧÷µ† ƒ 

2. ham’shel waphachad `imo `oseh shalom bim’romayu. 
 

Job25:2 Dominion and awe are with Him, He makes peace in His heights. 
 

‹2› Τί γὰρ προοίµιον ἢ φόβος παρ’ αὐτοῦ, ὁ ποιῶν τὴν σύµπασαν ἐν ὑψίστῳ;   

2 Ti gar prooimion � phobos parí autou, ho poi
n t�n sympasan en huuistŸ?   

 For what retort or fear is his – the one making all things in the highest?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EDXE@  MEWI-@L  IN-LRE  EICECBL  XTQN  YID 3 

:E†·šŸ‚ �E™́‹-‚¾� ‹¹÷-�µ”¸‡ ‡‹́…E…̧„¹� š́P¸“¹÷ �·‹¼† „ 

3. hayesh mis’par lig’dudayu w’`al-mi lo’-yaqum ‘orehu. 
 

Job25:3 Is there any number to His troops?  And upon whom does His light not rise? 
 

‹3› µὴ γάρ τις ὑπολάβοι ὅτι ἔστιν παρέλκυσις πειραταῖς;   

ἐπὶ τίνας δὲ οὐκ ἐπελεύσεται ἔνεδρα παρ’ αὐτοῦ;   

3 m� gar tis hypolaboi hoti estin parelkysis peiratais?   

For let not any undertake the thought that there is deferment for marauders. 

epi tinas de ouk epeleusetai enedra parí autou?   

 upon whom And shall there not come an ambush from him?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DY@  CELI  DKFI-DNE  L@-MR  YEP@  WCVI-DNE 4 

:†́V¹‚ …E�¸‹ †¶J̧ˆ¹I-†µ÷E �·‚-�¹” �Ÿ’½‚ ™µÇ ¹̃I-†µ÷E … 

4. umah-yits’daq ‘enosh `im-’El umah-yiz’keh y’lud ‘ishah. 
 

Job25:4 How then can a man be justified with El?   

Or how can he be clean who is born of woman? 
 

‹4› πῶς γὰρ ἔσται δίκαιος βροτὸς ἔναντι κυρίου;   

ἢ τίς ἂν ἀποκαθαρίσαι ἑαυτὸν γεννητὸς γυναικός;   

4 p
s gar estai dikaios brotos enanti kyriou?   

For how shall be just a mortal before YHWH? 

� tis an apokatharisai heauton genn�tos gynaikos?   

 or who may cleanse himself born of a woman? 
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:EIPIRA  EKF-@L  MIAKEKE  LID@I  @LE  GXI-CR  OD 5 

:‡‹́’‹·”¸ƒ EJµˆ-‚¾� �‹¹ƒ´�Ÿ�̧‡ �‹¹†¼‚µ‹ ‚¾�¸‡ µ‰·š´‹-…µ” ‘·† † 

5. hen `ad-yareach w’lo’ ya’ahil w’kokabim lo’-zaku b’`eynayu. 
 

Job25:5 Behold even the moon has no brightness and the stars are not pure in His sight, 
 

‹5› εἰ σελήνῃ συντάσσει, καὶ οὐκ ἐπιφαύσκει· ἄστρα δὲ οὐ καθαρὰ ἐναντίον αὐτοῦ.   

5 ei sel�nÿ syntassei, kai ouk epiphauskei;  

If the moon he should order, then it does not shine; 

astra de ou kathara enantion autou.   

 and the stars are not pure before him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DRLEZ  MC@-OAE  DNX  YEP@-IK  S@ 6 

– :†́”·�ŸU �́…́‚-‘¶ƒE †́L¹š �Ÿ’½‚-‹¹J •µ‚ ‡ 

6. ‘aph ki-‘enosh rimah uben-‘adam tole`ah. 
 

Job25:6 How much less man, that maggot, and the son of man, who is a worm! 
 

‹6› ἔα δέ, ἄνθρωπος σαπρία καὶ υἱὸς ἀνθρώπου σκώληξ.   

6 ea de, anthr
pos sapria kai huios anthr
pou sk
l�x.   

 But alas, man is rottenness, and the son of man a worm. 

 


